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Статтю присвячено вивченню явища кон’юнкції речень, що має місце при
реалізації граматичного суб’єкта в науковому тексті економічного профілю шляхом
дескрипцій або цитацій. Розглянуто питання експліцитних і імпліцитних дескрипцій.
Визначено, що явище кон’юнкції речень є результатом дії тенденції до компресії інформації,
що відповідає вимогам лаконічності і повністю “співзвучне” функціональним і жанровим
настановам наукового тексту.
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Статья посвящена изучению явления конъюнкции предложений, имеющей место
при реализации грамматического субъекта в научном тексте экономического профиля
путем дескрипций или цитаций. Рассматриваются вопросы, касающиеся эксплицитных
и имплицитных дескрипций. Определяется, что явление конъюнкции предложений
является результатом действия тенденции к компрессии информации, что отвечает
требованиям лаконичности и полностью “созвучно” функциональным и жанровым
установкам научного текста.

Ключевые слова: грамматический субъект, конъюнкция, дескрипция, цитация,
компрессия информации.

The article deals with studying the phenomenon of sentence conjunction which occurs
at the realization of the grammatical subject in economic science texts by means of descriptions
and quotations. The questions concerning implicit and explicit descriptions are considered.
The phenomenon of sentence conjunction is determined to be a result of the tendency towards
compression of information which meets laconism requirements and is fully in tune with
functional and genre guidelines.

Key words: grammatical subject, sentence conjunction, description, quotation,
compression of information.

Час по-своєму розставляє акценти в плані визначення тематики, а також завдань
лінгвістичних досліджень. Отже, відновлення інтересу до певних класичних тем, що має місце
на сучасному етапі, зумовлене можливістю розглянути ці теми в ракурсі сучасних наукових
парадигм. До цього розряду належить проблема суб’єкта, відродженню якої сприяли загальні
настанови антропоцентризму.

У попередніх роботах нами було представлено результати дослідження граматичного
суб’єкта на матеріалі поетичного тексту, а також висвітлено деякі питання щодо реалізації
граматичного суб’єкта в науковому тексті економічного профілю. До завдань пропонованої
статті входить вивчення явища кон’юнкції речень, яке виникає при реалізації граматичного
суб’єкта в науковому економічному тексті.

Розв’язання вищезазначеного завдання пов’язане з дослідженням граматичного суб’єкта
в плані означувального. Проте, як граматична категорія фундаментального типу, суб’єкт
потребує вивчення насамперед в аспекті його мовної специфіки, що передбачає розкриття
зв’язків та відношень, які зумовлюють особливості вербалізації. Детальне вивчення питань,
пов’язаних із вербальним утіленням суб’єкта речення, передбачає звернення до магістральної
теми, що стосується розподілу функцій між компонентами предикативної структури [2, с. 378;
6; 9, с. 119, с. 123–124]. Головна функція суб’єкта полягає в ідентифікації предмета судження, 

54

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія  Педагогіка  Психологія. Випуск 25. 2012



про який ідеться, головна функція предиката – в характеризації сутності, ідентифікованої
суб’єктом. Функціональна специфіка компонентів предикативної структури зумовлює
особливості їх вербалізації. Суб’єкт найчастіше реалізується одним словом, яке представляє
номінацію сутності, що ідентифікується. Предикат нерідко включає більше слів-компонентів
[9, с. 119]: всі характеризуючі, а також емотивно-оцінні елементи смислу пов’язані
з предикатом [6, с. 244].

Суб’єктну позицію найчастіше займає іменник або займенник, межа між якими визначається,
головним чином, відмінністю в призначенні. Якщо ім’я призначене для номінування,
то призначеність займенника обмежується лише вказуванням на предмет чи об’єкт, названий
раніше, або той, що перебуває в полі зору мовця. У тексті займенник уживається переважно
як синонім-замісник.

У суб’єктній позиції може виявитися не тільки одиничне слово, але й описовий вираз.
Особливість описових виразів у позиції суб’єкта полягає в їх функціональному дуалізмі:
призначеності не лише для називання предмета або об’єкта, але й для повідомлення
про нього певної інформації [3, с. 332]. Іншими словами, власне суб’єктна функція суміщається
з функцією предиката. Ступінь же “освоєння” суб’єктом предикатної функції може бути
різним (залежно від характеру інформації, яка вводиться), що й зумовлює неоднорідність
описових виразів. Згідно із завданнями пропонованої роботи, ми вважали доцільним, слідом
за А. Вежбицькою [6] та Н. Д. Арутюновою [3; с. 1], поділити всю різноманітність описових
виразів на два типи: “дескрипція” та “цитація” (терміни А. Вежбицької [6]). Критерієм для
розмежування двох типів описових виразів є специфіка додаткової інформації, що вводиться. 

Об’єктивна інформація, що міститься в дескрипції, наводиться з метою конкретизації –
вказівки на окремі ознаки або відношення, на підставі яких здійснюється виділення предмета
(чи об’єкта) з класу: 

The work of private accountants is similar to that done by public accounting firms (10, с. 7).
Financial statements provide the primary source of information needed by owners and managers

to make decisions on the future activity of a business (10, с. 411).
На відміну від “дескрипції”, “цитація” охоплює характеристику більш широкого плану,

включаючи емотивно-оцінний елемент смислу. Вирази оцінного типу менш придатні для цілей
ідентифікації, оскільки значна частина їх змісту спрямована на вираження ставлення мовця
до предмета судження [1, с. 22; 6, с. 244]:

Some of today’s most successful Internet businesses leverage the long tail to reach underserved
customers and satisfy demand for products not found in traditional physical stores (12, с. 72).

The top managements of our leading corporations are urging their operations managers to get
back to the basics of factory management so that this country’s manufacturing costs, productivity,
and product quality can compete with those of manufacturers from Asia, Europe, and other parts
of the world (11, с. 32).

Уважаємо, що дослідження описових виразів, які займають позицію граматичного суб’єкта,
є особливо актуальним для англійської мови, оскільки структура англійського речення
характеризується сталим порядком слів із закріпленням певного місця за кожним членом
речення. Відповідно, чітка визначеність позиції граматичного суб’єкта – перед предикатом –
надає оптимальні можливості для вивчення мовних засобів, що її заповнюють.

Відомо, що речення з оцінним узагальненням (цитацією) в позиції граматичного суб’єкта
може бути розглянуте як кон’юнкція двох речень [6, с. 257]. На нашу думку, таке визначення
може бути представлене як імпліцитно виражена кон’юнкція двох речень. У реченні цього типу
вербально присутній елемент оцінної семантики, що спричинює потенційне “розгортання”
конструкції, а саме: дає можливість представити той самий елемент за рахунок додаткових речень.
Проте робота з науковим текстом дає підстави для висновків, згідно з якими не лише цитація,
але й дескрипція може спричинити явище кон’юнкції речень при реалізації граматичного 
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суб’єкта, що зумовлене насамперед функціонально-стильовою специфікою тексту подібного
типу. Мета автора наукового тексту (здебільшого це – навчальна література) – стисло й лаконічно
донести до читача наукову інформацію з певної галузі знань (у нашому випадку це економічні
науки). Причому шалений потік наукової інформації, характерний для глобалізованого
сьогодення, зумовлює необхідність пошуку найефективніших способів її передачі, що у свою
чергу пов’язане з пошуками найоптимальніших варіантів компресії інформації (термін “компресія
інформації” див. [5, с. 242]). Інформаційна компресія, яка шляхом “згортання” інформації
сприяє досягненню вербальної стислості й лаконічності в передачі наукового змісту, стала
фундаментальним законом організації наукового вербального простору. Оптимальні можливості
в плані визначення найефективніших варіантів інформаційної компресії відкриває дескриптивна
реалізація граматичного суб’єкта. Причому наукова дескрипція, що використовується для
вербалізації граматичного суб’єкта в науковому мовленні, суттєво відрізняється від дескрипцій,
уживаних з тією самою функцією в мовленні повсякденному, а також поетичному. Закон
компресії інформації, що визначає саму необхідність появи дескрипцій у позиції граматичного
суб’єкта, зумовлює і тенденції в плані їх утворення. Однією з таких тенденцій є тенденція
до розгортання дескриптивного вербального простору, що у свою чергу є результатом розгортання
обсягу наукової інформації, вербалізованої в позиції граматичного суб’єкта. Наукова дескрипція
є найпросторішою, за обсягом та змістом часто дорівнюючи цілому реченню: 

A person who plans, summarizes, analyzes, and interprets accounting information is called
an accountant ( 10, с. 6).

Безперечно, тенденція до розгортання дескриптивної конструкції в позиції граматичного
суб’єкта зумовлена, по-перше, специфікою відповідного стилю і жанру, а по-друге, – специфікою
певної галузі (наприклад, галузі в межах економічної науки), тематикою, типом тексту (подібних
варіантів значно менше в тих частинах креолізованого тексту, де наводяться схеми, таблиці,
математичні розрахунки) (поняття “креолізований текст” див. [5, c. 264]). Звичайно, той
самий зміст може бути передано без використання розгорнутих дескриптивних конструкцій,
проте це означає вихід поза межі стилю на шкоду лаконічності, а отже, і ефективності
передачі наукового змісту. Розгортання вербальної дескриптивної структури в межах речення
супроводжується “стисненням” вербального простору в межах тексту зі збереженням того самого
обсягу інформації. Іншими словами, при реалізації граматичного суб’єкта дескриптивною
конструкцією спостерігається явище компресії інформації, що дозволяє передати максимальний
обсяг інформації, використовуючи мінімальну кількість мовних засобів (про явище компресії
інформації в науковому тексті див. [5, c. 242]). Так, зміст наведеного нижче речення з розгорнутою
дескрипцією в позиції граматичного суб’єкта можна передати трьома простими реченнями.
Іншими словами, подане речення з дескриптивною реалізацією граматичного суб’єкта у свою
чергу є кон’юнкцією трьох речень:

A model of a computer application stored on a computer disk for repeated use is a template.  
(It is a model of a computer application. It is stored on a computer disk. It is for repeated use.)

(10, с. 124)
Вербальне розгортання слова або виразу, що займає позицію граматичного суб’єкта,

до рівня речення є прикладом експліцитно вираженої кон’юнкції речень. Прикладами такого
типу буквально рясніє науковий текст економічного профілю. Це, як правило, вставні
конструкції, що являють собою підрядні речення. Причому, експліцитні варіанти кон’юнкції
речень представлені двома головними типами. Перший тип охоплює випадки, коли вставна
конструкція, що посідає позицію граматичного суб’єкта, є реченням із частковою предикацією
(з предикатом), яке разом з іменником, який воно визначає, представляє підрядне речення.
Речення такого типу є досить частотними:

A business selling accounting services to the general public is called a public accounting firm
(10, с. 6).
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Many transactions involved in the daily operations of a business increase or decrease owner’s
equity (10, с. 37).

Другий тип представлений прикладами, в яких вставна конструкція, що посідає позиції
граматичного суб’єкта є цілим реченням з його власною експліцитно вираженою предикативною
структурою (яка включає граматичний суб’єкт і предикат): 

A person who chooses to start a business must make many decisions (10, с. 20).
Речення цього типу є менш частотними, ніж речення першого типу.
Явище імпліцитно вираженої кон’юнкції речень має місце за граматичного суб’єкта,

реалізованого насамперед терміном або термінологічним утворенням, які, на нашу думку,
можуть бути зараховані до розряду прихованих дескрипцій. Термін, навіть виражений одним
словом, наводить стисле й чітке визначення відповідних зв’язків, явищ та понять, а отже,
є одним із суттєвих способів компресії, що дають максимальне згортання інформації
[5, с. 242]. Використання терміна в суб’єктній позиції дає можливість стисло й лаконічно,
без розгортання додаткових конструкцій, передати науковий зміст. Іншими словами, подібне
конструювання речення дозволяє навести максимальний обсяг інформації за мінімальної
кількості використовуваних мовних засобів, що цілком відповідає науковому стилю. Так,
у реченні “Accounting education helps managers and owners make better business decisions” термін
accounting (бухгалтерський облік) містить інформацію, що за обсягом дорівнює цілому реченню:

Planning, recording, analyzing, and interpreting financial information is called accounting
(10, с. 5).

Уважаємо, що імпліцитно виражена кон’юнкція речень має місце також у разі граматичного
суб’єкта, реалізованого власним ім’ям, яке може бути віднесене до розряду прихованих
дескрипцій. У тексті економічного профілю деякі власні імена (назви компаній, фірм, торгових
марок тощо) мають специфіку, що виявляється як здатність умістити в себе додаткову
інформацію характеризуючого і навіть (у деяких випадках) оцінного типу. Назви подібного
типу, як правило, викликають у читача асоціації, що базуються на фонді його знань або на його
власному досвіді. Так, у наведених нижче прикладах назва кожної з компаній (General Motors,
Microsoft) містить інформацію характеризуючого типу, яка дає конкретизацію, а саме: компанія,
яка спеціалізується на виготовленні продукції певного виду; і інформацію оцінного типу, яка
пов’язана з місцем, а отже, зі статусом і авторитетом компанії на світовому ринку. При цьому
“стиснення” інформації відбувається в межах одного слова.

Earlier this year, General Motors engaged in some major restructuring (13, с. 53).
In fact, Microsoft uses blog research so thoroughly that each product development team is directly

to look for blog feedback before making significant changes to applications (13, с. 8–9).
Аналогічне явище має місце також у наступному фрагменті, де назва компанії McDonald’s,

ужита в позиції граматичного суб’єкта, асоціативно пов’язана з всесвітньовідомою мережею
ресторанів швидкого харчування.

If McDonald’s is going to get credibility and trust, we have to participate in the [blogging]
community (12, с. 57).

Отже, явище кон’юнкції речень, що має місце при реалізації граматичного суб’єкта
в науковому тексті економічного профілю шляхом дескрипцій або цитацій, є виявом дії закону
компресії інформації, згідно з яким здійснюється конструювання сучасного наукового тексту.
Унаслідок вищезазначеного явища спостерігається двосторонній процес: у межах речення –
розгортання вербальної конструкції (за винятком прихованих дескрипцій: терміна і власного
імені) із результуючим збільшенням інформативного потенціалу; у межах тексту – “стиснення”
загального текстового простору за рахунок кон’юнкції речень із результуючим “стисненням”
загальнотекстової інформації. Передача максимального обсягу інформації на обмеженому
текстовому просторі, що відповідає вимогам лаконічності, є повністю “співзвучною”
функціональним і жанровим настановам наукового тексту. 
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